ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
Техническая поддержка сайта
Строго согласно технической спецификации

1. Общие положения
Описание услуги
Услуга заключается в предоставлении доступа к системе StrikePlagiarism.com для проверки документов на наличие текстовых совпадений, выявления перефразированных заимствований, анализа признаков использования генеративного искусственного интеллекта, проверки грамматических ошибок и стилометрического анализа текста с возможностью формирования интерактивных отчетов.
Система должна обеспечивать комплексную проверку документов с отображением результатов в виде коэффициентов сходства, детализацией совпадающих фрагментов, классификацией источников заимствований, выявлением технических изменений текста (скрытые символы, микропробелы, подмена символов и иные способы искажения текста), а также предоставлять возможность просмотра результатов непосредственно в тексте документа и формирования полного отчета по итогам проверки.
В рамках услуги также предоставляется возможность повторного запуска проверки документа, хранения результатов отдельных проверок и просмотра истории выполненных проверок.

Цель услуги
Целью услуги является обеспечение образовательной организации современным инструментом контроля академической добросовестности посредством автоматизированной проверки учебных, научных и иных текстовых документов на предмет заимствований, перефразирования, признаков использования искусственного интеллекта и иных факторов, влияющих на оценку оригинальности и качества представленного текста.

Использование системы направлено на повышение объективности проверки письменных работ, обеспечение прозрачности результатов анализа, снижение риска недобросовестного использования заимствованных материалов и предоставление пользователям подробной информации о выявленных совпадениях и источниках их происхождения.
1. Модуль проверки текста на совпадения

· Система должна осуществлять автоматическую проверку загруженного документа на наличие текстовых совпадений с источниками, содержащимися во внешних и внутренних базах данных.
· Результат проверки должен отображаться в виде коэффициентов/процентов сходства, включая показатели КП1 и КП2.
· Система должна обеспечивать возможность перехода от общего показателя сходства к конкретным совпадениям непосредственно в тексте документа.
· Совпадающие фрагменты должны визуально выделяться в тексте с возможностью просмотра соответствующего источника.

2. Модуль обнаружения признаков искусственно изменённого текста
Система должна автоматически выявлять технические искажения текста, которые могут использоваться для сокрытия совпадений, в том числе:

· Замена букв- например, использование визуально схожих символов различных алфавитов;
· Интервалы;
· Микропробелы;
· скрытые символы ;
· Парафразы (SmartMarks)
3. Отображение предупреждений (Тревога)
· Система должна формировать отдельный перечень выявленных предупреждений по результатам проверки.
· Для каждого типа предупреждения должно отображаться количество обнаруженных случаев.
· При выборе предупреждения система должна обеспечивать переход к соответствующему месту в тексте.
· Выявленные подозрительные элементы должны быть визуально обозначены непосредственно в проверяемом документе.

4. Модуль ИИ-проверки

· Система должна обеспечивать отдельную проверку текста на признаки использования генеративного искусственного интеллекта.
· Результат ИИ проверки должен отображаться отдельно от показателей текстового сходства.
· Система должна отображать итоговый показатель вероятности ИИ сгенерированного контента в процентном выражении.
· Результаты ИИ проверки должны быть доступны непосредственно из интерфейса проверки документа.

5. Модуль проверки грамматики

· Система должна обеспечивать автоматическую проверку текста на грамматические и языковые ошибки.
· Результаты проверки должны отображаться отдельно от результатов проверки на совпадения и ИИ контента.
· Выявленные ошибки должны быть доступны для просмотра непосредственно в тексте документа.

6. Модуль стилометрического анализа

· Система должна обеспечивать возможность проведения стилометрического анализа текста.
· Результаты стилометрического анализа должны отображаться в отдельном разделе отчёта.
· Система должна предоставлять информацию, позволяющую оценивать особенности авторского стиля и выявлять возможные отклонения в стиле текста.

7. Интерактивное отображение результатов

Интерфейс проверки должен предоставлять отдельные разделы/вкладки для:
· проверки на текстовые совпадения;
· проверки на модуль ИИ;
· грамматической проверки;
· стилометрического анализа.
Пользователь должен иметь возможность переключаться между указанными разделами без повторной загрузки документа.
Должна быть предусмотрена функция «Показать в тексте», позволяющая перейти от выявленного совпадения, предупреждения или ошибки непосредственно к соответствующему фрагменту документа.
8. Выявление парафразирования (SmartMarks)
· Система должна обеспечивать автоматическое выявление фрагментов текста, подвергшихся перефразированию (Paraphrases / SmartMarks).
· Перефразированные фрагменты должны отображаться отдельно от прямых текстовых совпадений.
· Система должна указывать количество выявленных парафразированных фрагментов.
· Пользователь должен иметь возможность перейти непосредственно к соответствующему фрагменту текста из результатов проверки.
· Результаты обнаружения парафразирования должны учитываться при комплексной оценке оригинальности документа.
9. Детализация источников совпадений

Система должна обеспечивать классификацию обнаруженных совпадений по источникам, включая:

Top 10 — наиболее значимые источники совпадений;
· UKRNTI — соответствующая специализированная база данных;
· Домашняя база данных — внутренняя база данных организации;
· Программа обмена базами данных— база документов, участвующих в программе обмена;
· Интернет — источники из сети Интернет.

Для каждого источника должна отображаться:

· наименование/категория источника;
· процент совпадения, относящийся к соответствующему источнику;
· возможность раскрытия источника и просмотра связанных совпадающих фрагментов.
10. Отображение отдельных проверок
· Система должна сохранять результаты проведённых проверок документа.
· Пользователь должен иметь возможность просматривать результаты отдельных проверок.
· Результаты должны отображаться с указанием номера проверки и её статуса.
· Должна быть предусмотрена возможность повторного запуска проверки документа (запустить новую проверку).
Повторная проверка должна формировать новый результат без удаления ранее сохранённой информации.
11. Полный отчёт
Система должна предоставлять возможность формирования и просмотра полного отчёта о результатах проверки (Полный Отчет).
· Полный отчёт должен содержать как минимум:
· общий показатель сходства;
· показатели КП 1 и КП 2;
· выявленные совпадения;
· источники совпадений;
· выявленные парафразы;
· выявленные технические нарушения/предупреждения;
· результаты проверки на модуль ИИ;
· результаты грамматической проверки и иных доступных модулей.
· Отчёт должен быть доступен для просмотра пользователем после завершения проверки.

20. ТРЕНИНГИ
Подрядчик обязан проводить обучение пользователей и администраторов.
Поставщик обязан провести  Воркшоп по "Злоупотребление контентом ИИ в академической среде длительностью в 72 академических часа с вручением именных сертификатов для ппс и администрации вуза" в онлайн или оффлайн формате.

21. СРОКИ
[bookmark: _heading=h.ml2mwxdvj74z]Заказчик должен начать пользоваться системой в полном объеме в течение 15 календарных дней с даты заключения договора.
Количество проверок не менее 5000 проверок в год.
Доступ к системе и техподдержка — не менее 12 месяцев.


ТЕХНИКАЛЫҚ ТАПСЫРМА
 
[bookmark: _GoBack]Сайтқа техникалық қолдау көрсету

Техникалық спецификацияға қатаң сәйкес

 
1. Жалпы ережелер
Қызмет сипаттамасы
 
Қызмет көрсету StrikePlagiarism.com жүйесіне қолжетімділікті ұсынуды қамтиды. Жүйе құжаттарды мәтіндік сәйкестіктердің бар-жоғын тексеруге, парафраздалған заимстволарды анықтауға, генеративті жасанды интеллектті пайдалану белгілерін талдауға, грамматикалық қателерді тексеруге және мәтінге стилометриялық талдау жүргізуге мүмкіндік беруі тиіс, сондай-ақ интерактивті есептерді қалыптастыру мүмкіндігі болуы қажет.
Жүйе құжаттарды кешенді тексеруді қамтамасыз етуі тиіс, оның ішінде нәтижелерді ұқсастық коэффициенттері түрінде көрсету, сәйкес келетін мәтін фрагменттерін егжей-тегжейлі көрсету, заимстволар көздерін жіктеу, мәтіннің техникалық өзгерістерін анықтау (жасырын символдар, микробос орындар, символдарды ауыстыру және мәтінді бұрмалаудың басқа тәсілдері), сондай-ақ тексеру нәтижелерін тікелей құжат мәтінінде қарау және тексеру қорытындысы бойынша толық есеп қалыптастыру мүмкіндігін ұсынуы тиіс.
Қызмет көрсету аясында құжатты қайта тексеруді іске қосу, жеке тексерулердің нәтижелерін сақтау және орындалған тексерулер тарихын қарау мүмкіндігі де ұсынылуы тиіс.
 
Қызмет көрсетудің мақсаты
Білім беру ұйымын оқу, ғылыми және басқа да мәтіндік құжаттарды автоматтандырылған түрде тексеру арқылы академиялық адалдықты бақылауға арналған заманауи құралмен қамтамасыз ету.
Жүйе мәтіндік заимстволарды, парафраздалған мәтіндерді, жасанды интеллект қолдану белгілерін және ұсынылған мәтіннің түпнұсқалығы мен сапасын бағалауға әсер ететін басқа да факторларды анықтауды қамтамасыз етуі тиіс.
Жүйені пайдалану жазбаша жұмыстарды тексеру объективтілігін арттыруға, талдау нәтижелерінің ашықтығын қамтамасыз етуге, заимстволанған материалдарды адал емес пайдаланудың тәуекелдерін төмендетуге және пайдаланушыларға анықталған сәйкестіктер мен олардың шығу көздері туралы толық ақпарат ұсынуға бағытталған.

 
1. Мәтінді сәйкестіктерге тексеру модулі
 
· Жүйе жүктелген құжатты сыртқы және ішкі деректер базаларындағы дереккөздермен мәтіндік сәйкестіктердің бар-жоғын автоматты түрде тексеруі тиіс;
· тексеру нәтижесін ұқсастық коэффициенттері/пайыздары түрінде көрсетуі тиіс, оның ішінде КП1 және КП2 көрсеткіштері;
· жалпы ұқсастық көрсеткішінен құжат мәтініндегі нақты сәйкестіктерге өту мүмкіндігін қамтамасыз етуі тиіс;
· сәйкес келетін фрагменттерді мәтінде визуалды түрде белгілеп, тиісті дереккөзді қарау мүмкіндігін беруі тиіс.

2. Жасанды түрде өзгертілген мәтін белгілерін анықтау модулі
 
Жүйе сәйкестіктерді жасыру мақсатында қолданылуы мүмкін мәтіннің техникалық бұрмалануларын автоматты түрде анықтауы тиіс, оның ішінде:
 
· әріптерді ауыстыру (мысалы, әртүрлі әліпбилердегі визуалды ұқсас символдарды пайдалану);
· аралықтар;
· микробос орындар;
· жасырын символдар;
· парафраздар (SmartMarks).


3. Ескертулерді көрсету («Тревога»)
 
· жүйе тексеру нәтижелері бойынша анықталған ескертулердің жеке тізімін қалыптастыруы тиіс;
· әрбір ескерту түрі бойынша анықталған жағдайлардың санын көрсетуі тиіс;
· ескертуді таңдаған кезде мәтіндегі сәйкес орынға өтуді қамтамасыз етуі тиіс;
· анықталған күмәнді элементтерді тексерілетін құжат мәтінінде визуалды түрде белгілеуі тиіс.

4. ЖИ тексеру модулі
 
· жүйе мәтінді генеративті жасанды интеллект қолдану белгілеріне тексеруді қамтамасыз етуі тиіс;
· ЖИ тексеру нәтижесін мәтіндік ұқсастық көрсеткіштерінен бөлек көрсетуі тиіс;
· ЖИ арқылы жасалған контент ықтималдығының қорытынды көрсеткішін пайыздық түрде көрсетуі тиіс;
· ЖИ тексеру нәтижелеріне құжатты тексеру интерфейсінен тікелей қолжетімділікті қамтамасыз етуі тиіс.

5. Грамматиканы тексеру модулі
 
· жүйе мәтінді грамматикалық және тілдік қателерге автоматты түрде тексеруді қамтамасыз етуі тиіс;
· тексеру нәтижелерін ұқсастық және ЖИ контентін тексеру нәтижелерінен бөлек көрсетуі тиіс;
· анықталған қателерді құжат мәтінінде тікелей қарау мүмкіндігін қамтамасыз етуі тиіс.

6. Стилометриялық талдау модулі
 
· жүйе мәтінге стилометриялық талдау жүргізу мүмкіндігін қамтамасыз етуі тиіс;
· стилометриялық талдау нәтижелерін есептің жеке бөлімінде көрсетуі тиіс;
· авторлық стиль ерекшеліктерін бағалауға және мәтін стиліндегі ықтимал ауытқуларды анықтауға мүмкіндік беретін ақпарат ұсынуы тиіс.

7. Нәтижелерді интерактивті көрсету
 
Тексеру интерфейсі келесі жеке бөлімдерді/қойындыларды қамтуы тиіс:
 
· мәтіндік сәйкестіктерді тексеру;
· ЖИ модулін тексеру;
· грамматикалық тексеру;
· стилометриялық талдау.
 
Пайдаланушы құжатты қайта жүктемей-ақ көрсетілген бөлімдер арасында ауыса алуы тиіс.
 
«Мәтінде көрсету» функциясы қарастырылуы тиіс, ол анықталған сәйкестікке, ескертуге немесе қатеге тікелей құжаттағы тиісті фрагментке өтуге мүмкіндік береді.
 
8. Парафраздауды анықтау (SmartMarks)
 
· жүйе парафраздалған мәтін фрагменттерін (Paraphrases / SmartMarks) автоматты түрде анықтауды қамтамасыз етуі тиіс;
· парафраздалған фрагменттерді тікелей мәтіндік сәйкестіктерден бөлек көрсетуі тиіс;
· анықталған парафраздалған фрагменттердің санын көрсетуі тиіс;
· пайдаланушыға тексеру нәтижелерінен тікелей сәйкес мәтін бөлігіне өту мүмкіндігін беруі тиіс;
· парафразды анықтау нәтижелерін құжаттың түпнұсқалығын кешенді бағалау кезінде ескеруі тиіс.

9. Сәйкестік көздерін егжей-тегжейлі көрсету
 
Жүйе анықталған сәйкестіктерді дереккөздер бойынша жіктеуді қамтамасыз етуі тиіс, оның ішінде:
 
Top 10 – ең маңызды сәйкестік көздері;
 
· UKRNTI – тиісті мамандандырылған деректер базасы;
· Үй базасы – ұйымның ішкі деректер базасы;
· Деректер базасымен алмасу бағдарламасы – алмасу бағдарламасына қатысатын құжаттар базасы;
· Интернет – интернет желісіндегі дереккөздер.
 
Әрбір дереккөз бойынша келесі ақпарат көрсетілуі тиіс:
 
· дереккөздің атауы/санаты;
· тиісті дереккөзге қатысты сәйкестік пайызы;
· дереккөзді ашу және байланысты сәйкес фрагменттерді қарау мүмкіндігі.

10. Жеке тексерулерді көрсету
 
· жүйе орындалған құжат тексерулерінің нәтижелерін сақтауы тиіс;
· пайдаланушыға жеке тексерулердің нәтижелерін қарау мүмкіндігін беруі тиіс;
· нәтижелерді тексеру нөмірі және оның мәртебесі көрсетілген түрде көрсетуі тиіс;
· құжатты қайта тексеруді іске қосу мүмкіндігін қамтамасыз етуі тиіс («жаңа тексеруді іске қосу»).
 
Қайта тексеру бұрын сақталған ақпаратты жоймай, жаңа нәтиже қалыптастыруы тиіс.
 
11. Толық есеп
 
Жүйе тексеру нәтижелері бойынша толық есепті (Толық есеп) қалыптастыру және қарау мүмкіндігін қамтамасыз етуі тиіс.
 
Толық есеп кемінде келесі ақпараттарды қамтуы тиіс:
 
· жалпы ұқсастық көрсеткіші;
· КП 1 және КП 2 көрсеткіштері;
· анықталған сәйкестіктер;
· сәйкестік көздері;
· анықталған парафраздар;
· анықталған техникалық бұзушылықтар/ескертулер;
· ЖИ модулін тексеру нәтижелері;
· грамматикалық тексеру нәтижелері және басқа қолжетімді модульдер нәтижелері.
 
Есеп тексеру аяқталғаннан кейін пайдаланушыға қолжетімді болуы тиіс.
 
20. ТРЕНИНГТЕР
 
Мердігер пайдаланушылар мен әкімшілерді оқытуды қамтамасыз етуге міндетті.
 
Жеткізуші ППҚ (профессорлық-оқытушылық құрам) және жоғары оқу орны әкімшілігі үшін:
 
«Академиялық ортадағы ЖИ контентін теріс пайдалану» тақырыбында 72 академиялық сағат көлемінде онлайн немесе офлайн форматта воркшоп өткізуі және қатысушыларға имелік сертификаттар ұсынуы тиіс.
 
21. МЕРЗІМДЕР
 
Тапсырыс беруші шарт жасалған күннен бастап 15 күнтізбелік күн ішінде жүйені толық көлемде пайдалануды бастауы тиіс.
 
Жүйе бойынша тексерулер саны: жылына кемінде 5000 тексеру.
 
Жүйеге қолжетімділік және техникалық қолдау көрсету мерзімі: кемінде 12 ай.

